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TEXTE

I've al ways liked read ing po etry in trans la tion. In fact, I prefer it that
way.

1

Po etry is the sound one lan guage makes when it es capes into an‐ 
other.

2

Whatever you think you've missed is, as the say ing goes, bet ter left to
the ima gin a tion.

3

It gives even a me diocre poem an in ef fable es sence.4

Greater in volve ment on the part of the reader leads to greater en joy‐ 
ment.

5

A bad trans la tion, a clumsy one, is es pe cially charm ing.6

The poem is whatever can not be killed by the trans lator.7

Its will to sur vive, its will ing ness to be up rooted and flee its home land
is ad mir able. I al most want to say virile.

8

An un trans lated poem is too at tached to its au thor. It's too raw.9

An un trans lat able poem that hordes its mean ing, whose bor ders are
too guarded, is bet ter un said.

10

For years, I copied au thors from around the world. Then one day it
oc curred to me, per haps it's the trans lator I im it ate, not the poet.
This idea pleases me and makes me want to write more.

11

It would be great to learn French in order to read Wil liam Car los Wil‐ 
li ams.

12

Trans lat ors are the true tran scend ent al ists.13
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